Progetto di una Unità di Apprendimento flipped
	Dati dell’Unità di Apprendimento

	Titolo: Shakespeare e le sue tragedie : Romeo and Juliet, King Lear e l’importanza della comunicazione verbale (o della sua assenza) nello sviluppo della storia e nella sua conclusione tragica
Scuola: Liceo Scientifico
Materia: INGLESE
Classe: IV


	Argomento curricolare:


	Shakespeare Tragedies : Romeo and Juliet , King Lear and the Importance of Verbal Communication



	La Sfida. Come si attiva l’interesse e la motivazione degli allievi:
(indicare come si intende stimolare l’interesse, la curiosità e coinvolgere gli allievi in modo da renderli parte attiva nella costruzione delle conoscenze indicate. Tipicamente ciò avviene lanciando una sfida che può consistere nel porre una domanda a cui rispondere, un problema da risolvere, una ricerca da effettuare, un caso da analizzare in modo coinvolgente e motivante.)

	Quando si parla di Shakespeare ci si sente sempre un po’ smarriti nel dover affrontare la grandezza di un genio ineguagliabile della drammaturgia mondiale ed alla domanda “Perché Shakespeare?” non si può rispondere altro che “Chi altri?”. Secondo Harold Bloom, uno tra i più affermati e competenti studiosi di Shakespeare e delle sue opere questo genio della scrittura rappresenta “L’invenzione dell’uomo” perché, come aveva già scritto un altro famoso suo critico, Samuel Johson, “ci ha insegnato a comprendere la natura umana”. La lettura delle tragedie shakespeariane, come di tragedie greche, può offrire agli studenti la possibilità di affrontare i propri conflitti interiori, di guardarsi dentro e di riflettere sulle grandi passioni, sulle emozioni umane. Queste sono tutte mirabilmente indagate e rappresentate nelle opere del bardo, tanto che Sigmund Freud fece delle sue tragedie una lettura accuratissima ed affermò di aver preso spunto da alcuni dei personaggi shakespeariani più complessi, come l’Amleto, per i suoi studi psicoanalitici. Tuttavia le opere del grande drammaturgo sono talmente intense da poter essere lette ed interpretate secondo tanti registri di lettura che è necessario restringere il campo. 
Agli allievi verrà richiesto, dunque, di elaborare un’analisi del testo che possa dare una risposta personale, una interpretazione dell’uso del linguaggio che Shakespeare fa fare ai suoi personaggi e della sua importanza nell’evoluzione della trama delle due tragedie, Romeo and Juliet e King Lear. Non esistono mai risposte giuste o sbagliate. Soprattutto nelle opere di Shakespeare che, da straordinario drammaturgo qual era, lascia sempre nei lettori lo spazio per il dubbio, per la riflessione personale.  



	Lancio della Sfida. Quali attività si svolgono prima o in apertura della lezione:
(indicare se l’azione didattica proposta prevede attività preparatorie da svolgere prima della lezione d’aula. Ed esempio fruizione di risorse didattiche che costituiscano un quadro di riferimento, richiamino preconoscenze, attivino la curiosità oppure attività di verifica delle conoscenze già affrontate per mettere meglio a punto l’azione in classe. Indicare le risorse digitali eventualmente utilizzate quali LMS, video, presentazioni multimediali, testi...)

	Prima della lezione, a casa, gli studenti potranno vedere un video che parla di Shakespeare e del suo teatro al seguente indirizzo :  https://www.youtube.com/watch?v=XAJhI1k86uU 

 Gli allievi già conoscono il contesto storico, sociale e culturale dell’epoca elisabettiana e giacobina, cosi come hanno già studiato le caratteristiche del teatro dell’epoca. 

Agli studenti verrà dunque richiesto di rilevare, nei testi che leggeranno, i seguenti aspetti
1) How verbal communication matters in Romeo and Juliet and King Lear tragedies 
2) If verbal communication between characters is efficient in the story 

3) If Juliet’s and Cordelia’s consideration of verbal communication is the same and in which sense
I testi, da me forniti, saranno letti a casa con traduzione a fronte per rendere più facile il lavoro. Per essere sicura che li abbiano letti chiedo loro di scrivere un breve riassunto (150 parole) delle scene lette. I testi saranno assegnati in più riprese. Per i più interessati e/o volenterosi indico il link del film omonimo di 
Zeffirelli   https://www.youtube.com/watch?v=S0qao2xINsE

[image: image1.emf]  This is the famous   “Balcony   scene ” of   Shakespeare   from   Romeo   and   Juliet , where the two lovers declare  their love to each other. While   Romeo   praises   Juliet’ s beauty with neo - platonic images in the style of the  courtly tradition,   Juliet ‘s declaration is  quite different.   <<<   Torna   al   menù   dei   migliori   testi   di   William   Shakespeare   Testo   originale   Romeo   e   Giulietta   scena   del   balcone   (Shakespeare)   . Romeo   [Coming  forward.]: But soft! What light through yonder window breaks? It is the East,  and   Juliet   is the sun! Arise, fair sun, and kill the envious moon Who is already sick and pale with grief  That thou her maid art far more fair than she. Be not her maid, since sh e is envious. Her vestal livery is  but sick and green, And none but fools do wear it. Cast it off. It is my lady! O, it is my love! O, that she  knew she were! She speaks, yet she says nothing. What of that? Her eye discourses; I will answer it. I  am too bo ld; ’tis not to me she speaks. Two of the fairest stars in all the heaven Having some business,  do entreat her eyes To twinkle in their spheres till they return. What if her eyes were there, they in her  head? The brightness of her cheek would shame those s tars As daylight doth a lamp; her eyes in  heaven Would through the airy region stream so bright That birds would sing and think it were not night.  See how she leans her cheek upon her hand! O, that I were a glove upon that hand, That I might touch  that che ek!   JULIET   :   Ay me!   ROMEO:   She speaks. O, speak again, bright angel, for thou art As glorious to this night, being o’er my  head, As is a winged messenger of heaven Unto the white - upturned wond’ring   eyes Of mortals that fall  back to gaze on him When he bestrides the lazy puffing clouds And sails upon the bosom of the air.   JULIET:   O Romeo, Romeo! Wherefore art thou Romeo? Deny thy father and refuse thy name; Or, if  thou wilt not, be but sworn my love,   And I’ll no longer be a Capulet.   ROMEO   [Aside.]: Shall I hear more, or shall I speak at this?   JULIET:   ‘Tis but thy name that is my enemy. Thou art thyself, though not a Montague. What’s  Montague? It is nor hand, nor foot, Nor arm, nor face. O, be some oth er name Belonging to a man.  What’s in a name? That which we call a rose By any other word would smell as sweet. So Romeo  would, were he not Romeo called, Retain that dear perfection which he owes Without that title. Romeo,  doff thy name; And for thy name,     which is no part of thee, Take all myself.  


ROMEO: I take thee at thy word. Call me but love, and I’ll be new baptized; Henceforth I never will be Romeo.

JULIET: What man art thou, that, thus bescreened in night, So stumblest on my counsel?

ROMEO: By a name I know not how to tell thee who I am. My name, dear saint, is hateful to myself Because it is an enemy to thee. Had I it written, I would tear the word.

JULIET: My ears have yet not drunk a hundred words Of thy tongue’s uttering, yet I know the sound. Art thou not Romeo, and a Montague?

ROMEO: Neither, fair maid, if either thee dislike.

JULIET: How camest thou hither, tell me, and wherefore? The orchard walls are high and hard to climb, And the place death, considering who thou art, If any of my kinsmen find thee here.

ROMEO: With love’s light wings did I o’erperch these walls; For stony limits cannot hold love out, And what love can do, that dares love attempt. Therefore thy kinsmen are no stop to me.

JULIET: If they do see thee, they will murder thee.

ROMEO: Alack, there lies more peril in thine eye Than twenty of their swords! Look thou but sweet, And I am proof against their enmity.

JULIET: I would not for the world they saw thee here.

ROMEO: I have night’s cloak to hide me from their eyes; And but thou love me, let them find me here. My life were better ended by their hate Than death prorogued, wanting of thy love.

JULIET: By whose direction found’st thou out this place?

ROMEO: By Love, that first did prompt me to inquire. He lent me council, and I lent him eyes. I am no pilot; yet, wert thou as far As that vast shore washed with the farthest sea, I should adventure for such merchandise.

JULIET: Thou knowest the mask of night is on my face; Else would a maiden blush bepaint my cheek For that which thou hast heard me speak tonight. Fain would I dwell on form (–fain, fain deny What I have spoke; but farewell compliment! Dost thou love me? I know thou wilt say “Ay;” And I will take thy word. Yet, if thou swear’st, Thou mayst prove false. At lovers’ perjuries, They say Jove laughs.  O gentle Romeo, If thou dost love, pronounce it faithfully. Or if thou thinkest I am too quickly won, I’ll frown and be perverse and say thee nay, So thou wilt woo, but else, not for the world. In truth, fair Montague, I am too fond, And therefore thou mayst think my havior light; But trust me, gentleman, I’ll prove more true Than those that have more cunning to be strange. I should have been more strange, I must confess, But that thou overheard’st, ere I was ware, My true love passion. Therefore pardon me, And not impute this yielding to light love, Which the dark night hath so discovered. ROMEO: Lady, by yonder blessed moon I vow, That tips with silver all these fruit-tree tops–

JULIET: O, swear not by the moon, th’ inconstant moon, That monthly changes in her circle orb, Lest that thy love prove likewise variable.

ROMEO: What shall I swear by?

JULIET: Do not swear at all; Or if thou wilt, swear by thy gracious self, Which is the god of my idolatry, And I’ll believe thee.

ROMEO: If my heart’s dear love–

JULIET: Well, do not swear. Although I joy in thee, I have no joy of this contract tonight. It is too rash, too unadvised, too sudden; Too like the lightning, which doth cease to be Ere one can say it lightens. Sweet, good night! This bud of love, by summer’s ripening breath, May prove a beauteous flow’r when next we meet. Good night, good night! As sweet repose and rest Come to thy heart as that within my breast!

ROMEO: O, wilt thou leave me so unsatisfied?

JULIET: What satisfaction canst thou have to-night?

ROMEO: The exchange of thy love’s faithful vow for mine.

JULIET: I gave thee mine before thou didst request it: and yet I would it were to give again.

ROMEO: Would’st thou withdraw it? for what purpose, love?

JULIET: But to be frank and give it thee again. And yet I wish but for the thing I have.

My bounty is as boundless as the sea, my love as deep; the more I give to thee, The more I have, for both are infinite. I hear some noise within. Dear love, adieu! [NURSE calls within.] Anon, good nurse! Sweet Montague, be true. Stay but a little, I will come again. [Exit.]

ROMEO: O blessed, blessed night! I am afeard, Being in night, all this is but a dream, Too flattering-sweet to be substantial.

[Enter JULIET again.]

JULIET: Three words, dear Romeo, and good night indeed. If that thy bent of love be honorable, Thy purpose marriage, send me word tomorrow, By one that I’ll procure to come to thee, Where and what time thou wilt perform the rite; And all my fortunes at thy foot I’ll lay And follow thee my lord throughout the world. [NURSE within.] Madam!

JULIET: I come anon.–But if thou meanest not well, I do beseech thee– [NURSE within.] Madam!

JULIET: By and by I come.– To cease thy strife and leave me to my grief Tomorrow will I send.

ROMEO: So thrive my soul–

JULIET: A thousand times good night!

ROMEO: A thousand times the worse, to want thy light! Love goes toward love as schoolboys from their books But love from love, toward school with heavy looks

[Enter JULIET again]

JULIET: Hist! Romeo, hist! O for a falc’ner’s voice To lure this tassel gentle back again! Bondage is hoarse and may not speak aloud, Else would I tear the cave where Echo lies And make her airy tongue more hoarse than With repetition of “My Romeo!”

ROMEO: How silver-sweet sound lovers’ tongues by night, Like softest music to attending ears!

JULIET: Romeo!

ROMEO: My sweet?

JULIET: What o’clock tomorrow Shall I send to thee?

ROMEO: By the hour of nine.

JULIET: I will not fail. ‘Tis twenty years till then. I have forgot why I did call thee back.

ROMEO: Let me stand here till thou remember it.

JULIET: I shall forget, to have thee still stand there, Rememb’ring how I love thy company.

ROMEO: And I’ll still stay, to have thee still forget, Forgetting any other home but this.

JULIET: ‘Tis almost morning. I would have thee gone– And yet no farther than a wanton’s bird, That lets it hop a little from his hand, Like a poor prisoner in his twisted gyves, And with a silken thread plucks it back again So loving-jealous of his liberty.

ROMEO: I would I were thy bird.

JULIET: Sweet, so would I. Yet I should kill thee with much cherishing. Good night, good night! Parting is such sweet sorrow That I shall say good night till it be morrow. [Exit.]

ROMEO Sleep dwell upon thine eyes, peace in thy breast! Would I were sleep and peace, so sweet to rest!

[image: image2.jpg]



——————————————————————————————————————–

Testo e traduzione in italiano della scena del balcone di Romeo e Giulietta (Shakespeare)

Giulietta: o Romeo, Romeo, perchè sei tu Romeo? Rinnega tuo padre e rifiuta il tuo stesso nome. Ovvero, se proprio non lo vuoi fare, giurami soltanto che mi ami, ed io smetterò di essere una capuleti.

Romeo: devo continuare ad ascoltarla oppure rispondere a ciò che dice?

Giulietta: è solamente il tuo nome ad essermi ostile: tu saresti sempre lo stesso anche se non fossi un montecchi. Che cosa vuol dire la parola montecchi? non è una mano,o un braccio o un viso,ne un’altra parte che appariene ad un essere umano. Oh,sii qualche altro nome! Quello che noi chiamiamo col nome di rosa, anche chiamato con un nome diverso ,conserverebbe ugualmente il suo dolce profumo. Allo stesso modo Romeo, se portasse un’altro nome, avrebbe sempre quella rara perfezione che possiede anche senza quel nome. Rinuncia quindi al tuo nome, Romeo, ed in cambio di quello, che tuttavia non è una parte di te, accogli tutta me stessa.

Romeo: ti prendo in parola. D’ora in avanti non sarò più Romeo.

Giulietta: chi sei tu, così nascosto dalla notte, che inciampi nei miei pensieri più nascosti?

Romeo:non so dirti chi sono, adoperando un nome. Perchè il mio nome, o diletta santa, è odioso a me stesso, perchè è nemico a te. E nondimeno strapperei il foglio dove lo trovassi scritto.

Giulietta: le mie orecchie non hanno ancora udito un centinaio di parole pronunciate dalla tua lingua, e nondimeno riconosco la tua voce: non sei forse tu romeo, nonchè uno dei montecchi?

Romeo:non sono ne l’uno ne l’altro, fanciulla, se a te questo dispiace.

Giulietta: e come sei giunto fino a quì? Dai, dimmi come e perchè. Le mura del cortile sono irte e difficili da scalare, e questo luogo, considerando chi sei tu, potrebbe significare la morte se qualcuno della mia famiglia ti scoprisse.

Romeo: ho scavalcato le mura sulle ali dell’amore, poichè non esiste ostacolo fatto di pietra che possa arrestare il passo dell’amore, e tutto ciò che amore può fare, trova subito il coraggio di tentarlo: per questi motivi i tuoi familiari non possono fermarmi.

Giulietta: se ti vedranno ti uccideranno.

Romeo : ahimè, che si nascondono più insidie nel tuo sguardo che non in venti delle loro spade . A me basta che mi guardi con dolcezza e sarò immune alla loro inimicizia.

Giulietta: non vorrei per tutto il mondo che ti scoprisero quì.

Romeo: ho il mantello della notte per nascondermi ai loro occhi. Se tu mi ami non mi importa che essi mi scoprano.meglio perdere la vita per mezzo del loro odio, che sopravvivere senza poter godere del tuo amore.

Giulietta: e chi ha saputo guidarti fino a quì?

Romeo: è stato amore, che per primo ha mosso i miei passi, prestandomi il suo consiglio, ed io gli ho prestato gli occhi. Non sono un buon pilota: ciò nonostante,anche se fossi tanto lontana quanto la riva abbandonata dove lavano marosi del più remoto dei mari, non esiterei a mettermi in viaggio, per un carico così prezioso.

Giulietta: tu sai che sul mio volto vi è la maschera della notte, altrimenti un verginale rossore colorerebbe le mie guancie, a causa di quello che mi hai sentito dire stanotte. E molto volentieri mi piacerebbe rinnegare tutto ciò che ho detto. Ma basta con le forme e i convenevoli. Mi ami? So già che risponderai si, e che io crederò a ciò che tu dirai. Ma se lo giuri, potresti poi dimostrarti sleale. Dicono che Giove sorrida dei giuramenti degli amanti. O, nobile Romeo, se davvero mi ami, dillo apertamente, e se credi che io mi lasci conquistare troppo facilmente, arriccierò la fronte e sarò cattiva, e mi negherò, cosicchè tu abbia ragione di corteggiarmi: altrimenti, non saprei negarti niente per tutto l’oro del mondo. O bel montecchi, io sono davvero troppo innamorata, e ti potresti interpretare questo comportamento come frivolo. Ma abbi fede in me, mio buon signore, ed io saprò dimostrarmi anche più leali di coloro che sanno offire in modo migliore la loro modestia.

Romeo: madamigella,per quella sacra luna che inargenta le cime di quegli alberi, giuro…

Giulietta: oh, non giurare sulla luna, l’incostante luna che si trasforma ogni mese nella sua sfera, per paura che anche il tuo amore si dimostri, come la stessa luna, mutevole.

Romeo: e allora su cosa dovrei giurare?

Giulietta: non giurare per niente. E se proprio devi giurare, giura sulla tua persona benedetta, che è il dio della mia idolatria: e non potrò fare a meno di crederti.

Romeo: se il caro amore del cuor mio…

Giulietta: non giurare, di grazia. Anche se la tutta la mia felicià è riposta in te, non riesco a provare nessuna felicità nel patto d’amore appena stipulato.troppo precipitato, troppo frettoloso e irriflessivo, e troppo mi somiglia il lampo che muore prima che si abbia il tempo di dire: lampeggia. Buona notte dolce amore mio! …il dolce riposo e la pace entrino nel tuo cuore. Allo stesso modi di quelli che che confortano il mio seno.

Romeo: mi vuoi dunque lasciare così mal soddisfatto?

Giulietta: e qual soddisfazione potresti avere tu, stanotte?

Romeo: lo scambio del voto fedele del tuo amore insieme al mio.

Gulietta: ti ho già dato il mio prima ancora che fossi tu a chiederlo: eppure mi piacerebbe che il momento di dartelo non fosse già passato.

Romeo: vorresti forse riprendertelo? E perchè amore mio?

Giulietta: solo per poter essere prodiga, e dartelo di nuovo. Eppure altro non desidero se non ciò che già possiedo: la mia generosità è davvero senza limiti, come il mare, e come il mare il mio amore è profondo.E più te ne do più ne ho per me,perchè entrambi sono infiniti. sento una voce,dal dentro,addi amore mio.vengo subito,mia buona balia. O mio caro montecchi, sii fedele a me.resta ancora un poco. Torno subito.

Romeo: o notte beata! Temo che ,perchè siamo di notte, tutto questo non si riveli soltanto un sogno, troppo dolce e lusinghiero per essere fatto di sostanza reale.

Giulietta: tre parole,diletto Romeo, ed un’ultima buona notte. Se davvero il tuo amore è sincero e la tua intenzione è di sposarmi, fammelo sapere domani per mezzo di qualcuno che darò disposizione che ti raggiunga, cosìcchè potrò sapere dove e come il matrimonio verrà celebrato: e deporrò ai tuoi piedi tutte le mie fortune, e ti seguirò come il mio signore per il mondo intero.

Balia: madamigella!

Giulietta: arrivo subito…ma se le tue intenzione, tuttavia,non fossero belle, io ti supplico …

Balia: madamigella…

Giulietta: sono subito da te…cessa della tua corte, e lasciami sola con il mio dolore. Domani manderò qualcuno.

Romeo: e così possa salvarsi l’anima mia!

Giulietta: mille volte buona notte!

Romeo: mala notte mille volte, invece,ora che la tua luce mi viene a mancare. L’amore corre verso l’amore con la gioia tipica degli scolaretti che fuggono dai loro libri,e all’incontro l’amore si separa da amore con la stessa delusione che hanno coloro che vanno a scuola.

Giulietta: o Romeo,oh! Potessi avere la voce di un falconiere, per richiamare a me questo volatile! …

Romeo: è l’anima mia che invoca il mio nome. Quale dolce suono argenteo non modula durante la notte la lingua degli amanti, soave musica all’orecchio che ascolta!

Giulietta: Romeo!

Romeo: diletta?

Giulietta: a che ora vuoi che, domattina, il mio messaggero venga a te?

Romeo: alle nove.

Giulietta: non ti farò aspettare. È come se fino ad allora debbano passare venti anni. mi è passato di mente il motivo per cui ti ho richiamato.

Romeo: lascia che io rimanga fino a quando non saprai ricordarla.

Giulietta: ma io vorrei dimenticarla di nuovo, giacchè tu resti, come mi sovvenga quanto ami la tua compagnia.

Romeo: ed io seguiterò a restare quì per costringerti a non ricordare più nulla.

Giulietta: è quasi giorno. Vorrei che fossi già partito; ma allo stesso modo vorrei saperti non più lontano di quell’uccellino a cui una bimba capricciosa permette di saltellare un poco fuori dalla sua mano, come un povero prigioniero trattenuto dalle ritorte, e con un filo di seta lo riporta a sè con un piccolo strattone, tanta è la gelosia che mette nell’amare la sua libertà.

Romeo: vorrei essere io quell’uccellino.!

Giulietta:anche io vorrei che tu lo fossi, diletto: eppure, per il troppo amarti, finirei con l’ucciderti. Buona notte, buona notte! Il separarsi è un dolore così dolce, che ti darei la buonanotte fino a domani mattina!

Romeo: che il suo elegga la sua dimora negli occhi tuoi, e scenda la pace nel tuo cuore! Ah,se potessi essere io il sonno e la pace per poter riposare tanto dolcemente! Da quì andrò alla cella del mio confessore a chiedere il suo aiuto,e a raccontargli la cara vicenda che mi è capitata.


ATTO V Scena II


(stage directions). [Enter FRIAR JOHN]
Friar John. Holy Franciscan friar! brother, ho!



2
V,2,2905
Friar Laurence. This same should be the voice of Friar John. 
Welcome from Mantua: what says Romeo? 
Or, if his mind be writ, give me his letter.
Friar John. Going to find a bare-foot brother out 
One of our order, to associate me, 
Here in this city visiting the sick, 
And finding him, the searchers of the town, 
Suspecting that we both were in a house 
Where the infectious pestilence did reign, 
Seal'd up the doors, and would not let us forth; 
So that my speed to Mantua there was stay'd.



3
V,2,2914
Friar Laurence. Who bare my letter, then, to Romeo?
Friar John. I could not send it,—here it is again,— 
Nor get a messenger to bring it thee, 
So fearful were they of infection.



4
V,2,2923
Friar Laurence. Unhappy fortune! by my brotherhood, 
The letter was not nice but full of charge 
Of dear import, and the neglecting it 
May do much danger. Friar John, go hence; 
Get me an iron crow, and bring it straight 
Unto my cell.
Friar John. Brother, I'll go and bring it thee.

SCENA II -
La cella di Frate Lorenzo

Entra FRATE GIOVANNI

FRATE GIOVANNI - (Chiamando) Frate di San Francesco! Ohilà, fratello!

FRATE LORENZO - Questa è la voce di Fratel Giovanni... (Vedendolo) Ben tornato da Mantova, fratello. Che t'ha detto Romeo? O se l'ha scritto quanto ha da dirmi, dov'è la sua lettera?

FRATE GIOVANNI - Per avere una compagnia nel viaggio, m'ero messo a cercare un confratello, un fraticello scalzo del nostro ordine che assiste gli ammalati qui in città, e alla fine l'avevo rintracciato, quand'ecco che le guardie sanitarie, sospettando che noi si fosse usciti da una casa infestata dalla peste, ci hanno chiuso le porte di città, e non ci hanno permesso più di uscire. E lì è rimasto il mio viaggio per Mantova.

FRATE LORENZO - E allora la mia lettera a Romeo, chi la portò?

FRATE GIOVANNI - Nessuno. Eccola qui. io non ho più potuto né mandargliela, né trovar messo che te la portasse, tanta era la paura del contagio in ciascuno di loro.

FRATE LORENZO - Oh, sorte avversa! Questa lettera, pel sacro mio ordine!, non era cosa di poca importanza, ma gravida di serie conseguenze, ed averne mancato la consegna può esser causa di grossi guai! Va', corri a procurarti un grimaldello, e portamelo qui, nella mia cella, ma subito, però.

FRATE GIOVANNI - Vado, fratello: vado di corsa, e te lo porto subito.

(Esce)

FRATE LORENZO - Ora devo dirigermi da solo al sepolcreto, dove fra tre ore dovrà destarsi la bella Giulietta; e chi sa come mi maledirà perché non ho informato il suo Romeo di tutto quello che sta succedendo! Scriverò subito di nuovo a Mantova, e terrò lei con me, nella mia cella, fintanto che Romeo non sia arrivato... Povera morta viva, racchiusa nel sarcofago di un morta.

ACT III scene 5 [Enter LADY CAPULET]

· Lady Capulet. [Within] Ho, daughter! are you up?

· Juliet. Who is't that calls? is it my lady mother? 
Is she not down so late, or up so early? 
What unaccustom'd cause procures her hither?

· Lady Capulet. Why, how now, Juliet!

· Juliet. Madam, I am not well.

· Lady Capulet. Evermore weeping for your cousin's death? 
What, wilt thou wash him from his grave with tears? 
An if thou couldst, thou couldst not make him live; 2175
Therefore, have done: some grief shows much of love; 
But much of grief shows still some want of wit.

· Juliet. Yet let me weep for such a feeling loss.

· Lady Capulet. So shall you feel the loss, but not the friend 
Which you weep for.2180
· Juliet. Feeling so the loss, 
Cannot choose but ever weep the friend.

· Lady Capulet. Well, girl, thou weep'st not so much for his death, 
As that the villain lives which slaughter'd him.

· Juliet. What villain madam?2185
· Lady Capulet. That same villain, Romeo.

· Juliet. [Aside] Villain and he be many miles asunder.— 
God Pardon him! I do, with all my heart; 
And yet no man like he doth grieve my heart.

· Lady Capulet. That is, because the traitor murderer lives.2190
· Juliet. Ay, madam, from the reach of these my hands: 
Would none but I might venge my cousin's death!

· Lady Capulet. We will have vengeance for it, fear thou not: 
Then weep no more. I'll send to one in Mantua, 
Where that same banish'd runagate doth live, 2195
Shall give him such an unaccustom'd dram, 
That he shall soon keep Tybalt company: 
And then, I hope, thou wilt be satisfied.

· Juliet. Indeed, I never shall be satisfied 
With Romeo, till I behold him—dead— 2200
Is my poor heart for a kinsman vex'd. 
Madam, if you could find out but a man 
To bear a poison, I would temper it; 
That Romeo should, upon receipt thereof, 
Soon sleep in quiet. O, how my heart abhors 2205
To hear him named, and cannot come to him. 
To wreak the love I bore my cousin 
Upon his body that slaughter'd him!

Entra MONNA CAPULETI 

MONNA CAPULETI - Ebbene, come va ora Giulietta? 

GIULIETTA - Non molto bene, direi, madre mia. 

MONNA CAPULETI - Piangi ancora per tuo cugino morto? Non crederai di trarlo dalla tomba con le tue lacrime; e se pure fosse, mai lo potresti richiamare in vita. E dunque, datti pace, figlia mia! Il duolo è segno di profondo affetto se contenuto; ma quando è eccessivo, mostra piuttosto poca forza d'animo. 

GIULIETTA - Lasciate tuttavia ch'io possa piangere per una perdita tanto sentita. 

MONNA CAPULETI - Così facendo sentirai la perdita, non l'amico perduto per cui piangi. 

GIULIETTA - Se sento tanto l'amico perduto, io non posso che piangerlo per sempre. 

MONNA CAPULETI - Ma tu non piangi tanto, figlia mia, per la sua morte, quanto perché sai ch'è ancora vivo il vile che l'ha ucciso. 

GIULIETTA - Di che vile parlate? 

MONNA CAPULETI - Di Romeo. 

GIULIETTA - Fra un vile e lui ci corron molte miglia. Dio gli perdoni! Io l'ho perdonato con tutto il cuore; eppure non c'è uomo che mi laceri il cuore più di lui. 

MONNA CAPULETI - Perché sai che quell'empio traditore è ancora in vita. 

GIULIETTA - È vero, madre mia, ed anche perché so che è ben lontano dalla portata di queste mie mani. Oh, potess'io da sola vendicare, a modo mio, la morte di Tebaldo! 

MONNA CAPULETI - Vendicarci sapremo, non temere; perciò non piangere, non c'è ragione. Da una persona che risiede a Mantova, dove quel rinnegato vive al bando, gli farò preparare una pozione così inconsueta da spedirlo subito a tener compagnia al tuo Tebaldo. E così spero sarai soddisfatta. 

GIULIETTA - Ah, soddisfatta non lo sarò mai con Romeo, fino a che non l'avrò visto... morto, tanto il mio cuore è torturato per un parente. Se voi, madre mia, riusciste a trovare la persona che sia disposta a portargli il veleno, io stessa penserei a prepararlo, sì che tosto che l'abbia trangugiato, Romeo si possa addormentare in pace. Oh, quanto non ripugna a questo cuore udirne solo pronunciare il nome e non poter far nulla per raggiungerlo, a sfogare l'amor per mio cugino sul corpo di colui che me l'ha ucciso! 
KING LEAR , Act I 

SCENE I. King Lear's palace.

Enter KENT, GLOUCESTER, and EDMUND
KENT
I thought the king had more affected the Duke of
Albany than Cornwall.

GLOUCESTER
It did always seem so to us: but now, in the
division of the kingdom, it appears not which of
the dukes he values most; for equalities are so
weighed, that curiosity in neither can make choice
of either's moiety.

KENT
Is not this your son, my lord?

GLOUCESTER
His breeding, sir, hath been at my charge: I have
so often blushed to acknowledge him, that now I am
brazed to it.

KENT
I cannot conceive you.

GLOUCESTER
Sir, this young fellow's mother could: whereupon
she grew round-wombed, and had, indeed, sir, a son
for her cradle ere she had a husband for her bed.
Do you smell a fault?

KENT
I cannot wish the fault undone, the issue of it
being so proper.

GLOUCESTER
But I have, sir, a son by order of law, some year
elder than this, who yet is no dearer in my account:
though this knave came something saucily into the
world before he was sent for, yet was his mother
fair; there was good sport at his making, and the
whoreson must be acknowledged. Do you know this
noble gentleman, Edmund?

EDMUND
No, my lord.

GLOUCESTER
My lord of Kent: remember him hereafter as my
honourable friend.

EDMUND
My services to your lordship.

KENT
I must love you, and sue to know you better.

EDMUND
Sir, I shall study deserving.

GLOUCESTER
He hath been out nine years, and away he shall
again. The king is coming.

Sennet. Enter KING LEAR, CORNWALL, ALBANY, GONERIL, REGAN, CORDELIA, and Attendants
KING LEAR
Attend the lords of France and Burgundy, Gloucester.

GLOUCESTER
I shall, my liege.

Exeunt GLOUCESTER and EDMUND
KING LEAR
Meantime we shall express our darker purpose.
Give me the map there. Know that we have divided
In three our kingdom: and 'tis our fast intent
To shake all cares and business from our age;
Conferring them on younger strengths, while we
Unburthen'd crawl toward death. Our son of Cornwall,
And you, our no less loving son of Albany,
We have this hour a constant will to publish
Our daughters' several dowers, that future strife
May be prevented now. The princes, France and Burgundy,
Great rivals in our youngest daughter's love,
Long in our court have made their amorous sojourn,
And here are to be answer'd. Tell me, my daughters,--
Since now we will divest us both of rule,
Interest of territory, cares of state,--
Which of you shall we say doth love us most?
That we our largest bounty may extend
Where nature doth with merit challenge. Goneril,
Our eldest-born, speak first.

GONERIL
Sir, I love you more than words can wield the matter;
Dearer than eye-sight, space, and liberty;
Beyond what can be valued, rich or rare;
No less than life, with grace, health, beauty, honour;
As much as child e'er loved, or father found;
A love that makes breath poor, and speech unable;
Beyond all manner of so much I love you.

CORDELIA
[Aside] What shall Cordelia do?
Love, and be silent.

LEAR
Of all these bounds, even from this line to this,
With shadowy forests and with champains rich'd,
With plenteous rivers and wide-skirted meads,
We make thee lady: to thine and Albany's issue
Be this perpetual. What says our second daughter,
Our dearest Regan, wife to Cornwall? Speak.

REGAN
Sir, I am made
Of the self-same metal that my sister is,
And prize me at her worth. In my true heart
I find she names my very deed of love;
Only she comes too short: that I profess
Myself an enemy to all other joys,
Which the most precious square of sense possesses;
And find I am alone felicitate
In your dear highness' love.

CORDELIA
[Aside] Then poor Cordelia!
And yet not so; since, I am sure, my love's
More richer than my tongue.

KING LEAR
To thee and thine hereditary ever
Remain this ample third of our fair kingdom;
No less in space, validity, and pleasure,
Than that conferr'd on Goneril. Now, our joy,
Although the last, not least; to whose young love
The vines of France and milk of Burgundy
Strive to be interess'd; what can you say to draw
A third more opulent than your sisters? Speak.

CORDELIA
Nothing, my lord.

KING LEAR
Nothing!

CORDELIA
Nothing.

KING LEAR
Nothing will come of nothing: speak again.

CORDELIA
Unhappy that I am, I cannot heave
My heart into my mouth: I love your majesty
According to my bond; nor more nor less.

KING LEAR
How, how, Cordelia! mend your speech a little,
Lest it may mar your fortunes.

CORDELIA
Good my lord,
You have begot me, bred me, loved me: I
Return those duties back as are right fit,
Obey you, love you, and most honour you.
Why have my sisters husbands, if they say
They love you all? Haply, when I shall wed,
That lord whose hand must take my plight shall carry
Half my love with him, half my care and duty:
Sure, I shall never marry like my sisters,
To love my father all.

KING LEAR
But goes thy heart with this?

CORDELIA
Ay, good my lord.

KING LEAR
So young, and so untender?

CORDELIA
So young, my lord, and true.

KING LEAR
Let it be so; thy truth, then, be thy dower:
For, by the sacred radiance of the sun,
The mysteries of Hecate, and the night;
By all the operation of the orbs
From whom we do exist, and cease to be;
Here I disclaim all my paternal care,
Propinquity and property of blood,
And as a stranger to my heart and me
Hold thee, from this, for ever. The barbarous Scythian,
Or he that makes his generation messes
To gorge his appetite, shall to my bosom
Be as well neighbour'd, pitied, and relieved,
As thou my sometime daughter.
[…..]

LEAR: Intanto noi esporremo i nostri più segreti propositi. Datemi quella mappa. Sappiate  dunque che noi abbiamo diviso il nostro regno in tre parti; ed è nostro tenace proposito di scrollare ogni cura ed ogni occupazione dalle nostre vecchie spalle affidandole a più giovani forze mentre noi liberati dal fardello ci trasciniamo lentamente verso la morte. Nostro figlio di Cornovaglia e voi nostro non meno affezionato figlio d'Albania noi abbiamo ferma volontà in quest'ora di proclamare pubblicamente le singole doti delle nostre figliuole affinché possa essere impedita fin d'ora ogni futura contesa. I sovrani di Francia e di Borgogna rivali illustri nell'amore per la nostra più giovane figliuola hanno ormai fatto lungo il loro soggiorno di amore presso la nostra corte e qui debbono avere una risposta. Dite su figliuole mie giacché noi oggi vogliamo spogliarci ad un tempo del o odi ogni potestà di terre e dl ogni cura di Stato quale di voi dovremo dire che ci vuole più bene?

Sentiamo affinché la nostra liberalità più grande possa estendersi là  dove l'affetto naturale la reclama con diritto. Goneril la primogenita nostra parla tu per prima.

GONERILLA: Signore io vi amo più di quanto possano riuscire ad esprimere le parole: v'ho più caro della vista dello spazio della libertà; vi amo al di sopra di tutto ciò che può essere stimato ricco e raro; non meno della vita quando è unita alla grazia alla salute alla bellezza all'onore; vi amo quanto figliuolo amò mai padre o padre si vide amato; di un amore il quale rende povero il fiato e impotente la parola; io vi amo al di là di tutti questi modi così alti di amare.

CORDELIA (a parte): Che potrà fare Cordelia? Amare e starsene zitta.

LEAR: Di quanto è dentro questi confini (precisamente da questa linea a quest'altra) ricco di foreste ombrose e di campagne d'irrigui fiumi e di sterminate praterie noi ti facciamo signora: rimanga ciò in perpetuo proprietà dei discendenti tuoi e del duca d'Albania. Che cosa dice la nostra seconda figliuola la nostra carissima Regan a moglie del Cornovaglia? Parla.

REGANA: Io sono fatta dello stesso metallo di mia sorella e mi stimo del suo medesimo valore. Nel mio cuore schietto io trovo che essa esprime proprio i termini dell'amor mio soltanto essa resta un po' al di sotto: giacché io mi protesto nemica di tutte le altre gioie che la più preziosa perfezione del senso possiede e trovo che sono felice solamente nell'amore di vostra cara Altezza.

CORDELIA (a parte): Allora povera Cordelia! Eppure no; poiché ne sono sicura il mio amore ha più peso della mia lingua.

LEAR: A te e ai tuoi rimanga per sempre in eredità questo ampio terzo del nostro bel regno non inferiore in quanto a spazio valore e amenità a quello assegnato a Gonerill. Ora sentiamo la nostra gioiala nostra ultima figliuola ma non quella che vale di meno nel cui giovane amore cercano a gara di impegnarsi le vigne della Francia e le cascine di Borgogna: che cosa sai dire per strapparci un terzo più abbondante di quello delle tue sorelle?

CORDELIA: Nulla mio signore.

LEAR: Nulla?

CORDELIA: Nulla.

LEAR: Nulla verrà dal nulla: rispondi un'altra volta.

CORDELIA: Infelice ch'io sono non so far sollevare il mio cuore fino alle labbra: io voglio bene a Vostra Maestà quanto comporta il mio dovere; né più né meno.

LEAR: Come come Cordelia! Correggete un poco il vostro parlare per timore di poter danneggiare la vostra fortuna!

CORDELIA: Mio buon signore voi mi avete generato allevato voluto bene: io vi corrispondo da parte mia con quei doveri che sono giustamente convenienti; cioè vi obbedisco vi amo e vi onoro del mio meglio. Perché hanno marito le mie sorelle se dicono che tutto il loro amore è per voi? Probabilmente quando un giorno mi sposerò l'uomo che riceverà dalla mia mano il pegno della mia fede porterà via con sé metà dell'amor mio metà delle mie cure e dei miei doveri:

certo io non mi mariterò mai come le mie sorelle per dedicare tutto intero l'amor mio a mio padre.

LEAR: Ma c'è il tuo cuore in questo che dici?

CORDELIA: Sì mio buon signore LEAR: Così giovane e così priva di tenerezza!

CORDELIA: Così giovane mio signore e così sincera!

LEAR: Sia pure: la tua sincerità allora sia la tua dote; poiché per il sacro splendore del sole pei misteri di Ecate e della notte per tutto l'influsso delle sfere per effetto del quale noi esistiamo e cessiamo di essere io qui sconfesso ogni mia cura paterna ogni legame ed ogni affinità di sangue e da questo momento io ti ritengo per sempre come una estranea al mio cuore e a me. Il barbaro Scita o colui che della sua stirpe fa pasto per saziare la sua fame saranno buoni vicini del mio cuore e vi troveranno pietà e soccorso al pari di teche un giorno eri mia figlia.

KENT: Mio buon sovrano...

LEAR: Silenzio Kent! Non ti mettere fra il drago e il suo furore. Io l'amavo sopra ogni altra cosa e pensavo di affidare il mio riposo alle sue cure amorose. (A Cordelia) Via di qua e fuggi gli occhi miei! La mia tomba sia la mia pace come è vero che qui io ritiro da lei il cuore di suo padre! Chiamate il re di Francia. Via chi si muove? Chiamate il duca di Borgogna. Cornovaglia e voi duca di Albania con le doti delle mie due figliuole cumulate questo terzo:

l'orgoglio che essa chiama sincerità la faccia sposa. Io investo voi due uniti insieme del mio potere della mia sovranità e di tutte le grandi prerogative che si adunano intorno alla maestà. Noi per il periodo di un mese faremo la nostra dimora con ciascuno di voi secondo un turno regolare con una scorta di cento cavalieri che ci riserbiamo e che dovranno essere mantenuti da voi. Noi riterremo solamente il nome di ree tutti i titoli; il poterei redditi del regno il disbrigo di tutto il resto miei amati figliuoli sia affar vostro: a conferma della qual cosa dividete tra di voi questa corona.




	Condurre la sfida. Quali attività si svolgono per rispondere alla sfida:

(indicare le metodologie didattiche che si intendono utilizzare in classe: lezione dialogata, lavoro di gruppo, apprendimento fra pari, studio individuale per consentire agli allievi di rispondere alla sfida proposta e costruire attivamente le conoscenze richieste, indicando anche diverse metodologie e più fasi successive.)

	Gli allievi, divisi in gruppi eterogenei leggono, comprendono, analizzano e confrontano i documenti loro assegnati che vengono velocemente riletti, o meglio “recitati” in classe da studenti volontari. In ciascun gruppo i ragazzi si confrontano su ciò che hanno letto in precedenza, da soli ed eseguono la consegna ricercando nel testo le “indicazioni linguistiche” utili a dimostrare la loro tesi relativa all’uso del linguaggio. Nella lezione successiva un rappresentante per ogni gruppo espone la tesi del gruppo e la sua interpretazione dei testi, motivandole. 

Nella terza lezione si apre la discussione sui differenti punti di vista e sulle diverse interpretazioni del testo, così come sulla comparazione proposta nella sfida tra dei due personaggi Juliet e Cordelia 
In tutte e tre le fasi il docente è di supporto e di guida sia nel processo di interpretazione, sia in quello di ricerca, senza però dare risposte o indicazioni risolutive. 


	Chiusura della sfida. Quali attività di verifica degli apprendimenti concludono l’attività didattica:
(indicare quali attività di sistematizzazione degli apprendimenti concludono l’attività, e quali metodologie e strumenti di valutazione formativa e sommativa si ritiene di dover attuare per verificare e consolidare gli apprendimenti e promuovere lo sviluppo di competenze. Tipicamente ciò avviene tramite metodi di valutazione autentica. Esplicitare le tipologie di prova.)

	Come attività finale di sistematizzazione e di valutazione si propone agli allievi il seguente writing che i ragazzi devono sviluppare individualmente: “How the  lack of communication and of exspession can lead to a  tragedy”
I ragazzi devono elaborare questa traccia riportando le loro idee, sottolineando quando il linguaggio è stato efficace ed ha prodotto risultati utili nella relazione dei personaggi o alla risoluzione dei loro problemi e quando, viceversa, la mancanza di comunicazione o il suo fraintendimento hanno provocato l’evoluzione tragica della storia. Il writing sarà valutato come prova oggettiva secondo il contenuto, il vocabolario utilizzato, morfologia / sintassi ed ortografia .



	In che modo l’approccio proposto differisce da quello tradizionale?

(indicare i vantaggi dell’approccio scelto rispetto all’approccio tradizionale e mettere in luce le differenze con particolare riferimento all’argomento curricolare scelto.)

	L’approccio della Flipped Classroom differisce non poco dalla tradizionale “presentazione” della lezione. I saperi non vengono semplicemente trasmessi “preconfezionati” ma si offre agli studenti l’opportunità di accedere ad essi attraverso un lavoro di scoperta tutto personale che si basa sulla curiosità e che attiva le loro abilità di comprensione, di interpretazione e di elaborazione personali che diventano competenze attive. Qualunque argomento può essere presentato in maniera “problematica” chiedendo agli alunni di “sbrogliare la matassa” secondo le loro conoscenze pregresse, la loro sensibilità, la loro intelligenza, le loro competenze. Il docente acquisisce così il ruolo di giuda, di “couch”, di osservatore e di supporto senza interferire in maniera intrusiva nel processo dell’apprendimento




[image: Testo Romeo e Giulietta - Scena del balcone" (Shakespeare) Testo inglese e traduzione in italiano della "scena del balcone"]

This is the famous “Balcony scene” of Shakespeare from Romeo and Juliet, where the two lovers declare their love to each other. While Romeo praises Juliet’s beauty with neo-platonic images in the style of the courtly tradition, Juliet‘s declaration is quite different.

<<< Torna al menù dei migliori testi di William Shakespeare

Testo originale Romeo e Giulietta scena del balcone (Shakespeare)

.Romeo [Coming forward.]: But soft! What light through yonder window breaks? It is the East, and Juliet is the sun! Arise, fair sun, and kill the envious moon Who is already sick and pale with grief That thou her maid art far more fair than she. Be not her maid, since she is envious. Her vestal livery is but sick and green, And none but fools do wear it. Cast it off. It is my lady! O, it is my love! O, that she knew she were! She speaks, yet she says nothing. What of that? Her eye discourses; I will answer it. I am too bold; ’tis not to me she speaks. Two of the fairest stars in all the heaven Having some business, do entreat her eyes To twinkle in their spheres till they return. What if her eyes were there, they in her head? The brightness of her cheek would shame those stars As daylight doth a lamp; her eyes in heaven Would through the airy region stream so bright That birds would sing and think it were not night. See how she leans her cheek upon her hand! O, that I were a glove upon that hand, That I might touch that cheek!

JULIET : Ay me!

ROMEO: She speaks. O, speak again, bright angel, for thou art As glorious to this night, being o’er my head, As is a winged messenger of heaven Unto the white-upturned wond’ring eyes Of mortals that fall back to gaze on him When he bestrides the lazy puffing clouds And sails upon the bosom of the air.

JULIET: O Romeo, Romeo! Wherefore art thou Romeo? Deny thy father and refuse thy name; Or, if thou wilt not, be but sworn my love, And I’ll no longer be a Capulet.

ROMEO [Aside.]: Shall I hear more, or shall I speak at this?

JULIET: ‘Tis but thy name that is my enemy. Thou art thyself, though not a Montague. What’s Montague? It is nor hand, nor foot, Nor arm, nor face. O, be some other name Belonging to a man. What’s in a name? That which we call a rose By any other word would smell as sweet. So Romeo would, were he not Romeo called, Retain that dear perfection which he owes Without that title. Romeo, doff thy name; And for thy name,  which is no part of thee, Take all myself.

ROMEO: I take thee at thy word. Call me but love, and I’ll be new baptized; Henceforth I never will be Romeo.

JULIET: What man art thou, that, thus bescreened in night, So stumblest on my counsel?

ROMEO: By a name I know not how to tell thee who I am. My name, dear saint, is hateful to myself Because it is an enemy to thee. Had I it written, I would tear the word.

JULIET: My ears have yet not drunk a hundred words Of thy tongue’s uttering, yet I know the sound. Art thou not Romeo, and a Montague?

ROMEO: Neither, fair maid, if either thee dislike.

JULIET: How camest thou hither, tell me, and wherefore? The orchard walls are high and hard to climb, And the place death, considering who thou art, If any of my kinsmen find thee here.

ROMEO: With love’s light wings did I o’erperch these walls; For stony limits cannot hold love out, And what love can do, that dares love attempt. Therefore thy kinsmen are no stop to me.

JULIET: If they do see thee, they will murder thee.

ROMEO: Alack, there lies more peril in thine eye Than twenty of their swords! Look thou but sweet, And I am proof against their enmity.

JULIET: I would not for the world they saw thee here.

ROMEO: I have night’s cloak to hide me from their eyes; And but thou love me, let them find me here. My life were better ended by their hate Than death prorogued, wanting of thy love.

JULIET: By whose direction found’st thou out this place?

ROMEO: By Love, that first did prompt me to inquire. He lent me council, and I lent him eyes. I am no pilot; yet, wert thou as far As that vast shore washed with the farthest sea, I should adventure for such merchandise.

JULIET: Thou knowest the mask of night is on my face; Else would a maiden blush bepaint my cheek For that which thou hast heard me speak tonight. Fain would I dwell on form (–fain, fain deny What I have spoke; but farewell compliment! Dost thou love me? I know thou wilt say “Ay;” And I will take thy word. Yet, if thou swear’st, Thou mayst prove false. At lovers’ perjuries, They say Jove laughs.  O gentle Romeo, If thou dost love, pronounce it faithfully. Or if thou thinkest I am too quickly won, I’ll frown and be perverse and say thee nay, So thou wilt woo, but else, not for the world. In truth, fair Montague, I am too fond, And therefore thou mayst think my havior light; But trust me, gentleman, I’ll prove more true Than those that have more cunning to be strange. I should have been more strange, I must confess, But that thou overheard’st, ere I was ware, My true love passion. Therefore pardon me, And not impute this yielding to light love, Which the dark night hath so discovered. ROMEO: Lady, by yonder blessed moon I vow, That tips with silver all these fruit-tree tops–

JULIET: O, swear not by the moon, th’ inconstant moon, That monthly changes in her circle orb, Lest that thy love prove likewise variable.

ROMEO: What shall I swear by?

JULIET: Do not swear at all; Or if thou wilt, swear by thy gracious self, Which is the god of my idolatry, And I’ll believe thee.

ROMEO: If my heart’s dear love–

JULIET: Well, do not swear. Although I joy in thee, I have no joy of this contract tonight. It is too rash, too unadvised, too sudden; Too like the lightning, which doth cease to be Ere one can say it lightens. Sweet, good night! This bud of love, by summer’s ripening breath, May prove a beauteous flow’r when next we meet. Good night, good night! As sweet repose and rest Come to thy heart as that within my breast!

ROMEO: O, wilt thou leave me so unsatisfied?

JULIET: What satisfaction canst thou have to-night?

ROMEO: The exchange of thy love’s faithful vow for mine.

JULIET: I gave thee mine before thou didst request it: and yet I would it were to give again.

ROMEO: Would’st thou withdraw it? for what purpose, love?

JULIET: But to be frank and give it thee again. And yet I wish but for the thing I have.

My bounty is as boundless as the sea, my love as deep; the more I give to thee, The more I have, for both are infinite. I hear some noise within. Dear love, adieu! [NURSE calls within.] Anon, good nurse! Sweet Montague, be true. Stay but a little, I will come again. [Exit.]

ROMEO: O blessed, blessed night! I am afeard, Being in night, all this is but a dream, Too flattering-sweet to be substantial.

[Enter JULIET again.]

JULIET: Three words, dear Romeo, and good night indeed. If that thy bent of love be honorable, Thy purpose marriage, send me word tomorrow, By one that I’ll procure to come to thee, Where and what time thou wilt perform the rite; And all my fortunes at thy foot I’ll lay And follow thee my lord throughout the world. [NURSE within.] Madam!

JULIET: I come anon.–But if thou meanest not well, I do beseech thee– [NURSE within.] Madam!

JULIET: By and by I come.– To cease thy strife and leave me to my grief Tomorrow will I send.

ROMEO: So thrive my soul–

JULIET: A thousand times good night!

ROMEO: A thousand times the worse, to want thy light! Love goes toward love as schoolboys from their books But love from love, toward school with heavy looks

[Enter JULIET again]

JULIET: Hist! Romeo, hist! O for a falc’ner’s voice To lure this tassel gentle back again! Bondage is hoarse and may not speak aloud, Else would I tear the cave where Echo lies And make her airy tongue more hoarse than With repetition of “My Romeo!”

ROMEO: How silver-sweet sound lovers’ tongues by night, Like softest music to attending ears!

JULIET: Romeo!

ROMEO: My sweet?

JULIET: What o’clock tomorrow Shall I send to thee?

ROMEO: By the hour of nine.

JULIET: I will not fail. ‘Tis twenty years till then. I have forgot why I did call thee back.

ROMEO: Let me stand here till thou remember it.

JULIET: I shall forget, to have thee still stand there, Rememb’ring how I love thy company.

ROMEO: And I’ll still stay, to have thee still forget, Forgetting any other home but this.

JULIET: ‘Tis almost morning. I would have thee gone– And yet no farther than a wanton’s bird, That lets it hop a little from his hand, Like a poor prisoner in his twisted gyves, And with a silken thread plucks it back again So loving-jealous of his liberty.

ROMEO: I would I were thy bird.

JULIET: Sweet, so would I. Yet I should kill thee with much cherishing. Good night, good night! Parting is such sweet sorrow That I shall say good night till it be morrow. [Exit.]

ROMEO Sleep dwell upon thine eyes, peace in thy breast! Would I were sleep and peace, so sweet to rest!

<<< Torna al menù dei migliori testi di William Shakespeare
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Testo e traduzione in italiano della scena del balcone di Romeo e Giulietta (Shakespeare)

Giulietta: o Romeo, Romeo, perchè sei tu Romeo? Rinnega tuo padre e rifiuta il tuo stesso nome. Ovvero, se proprio non lo vuoi fare, giurami soltanto che mi ami, ed io smetterò di essere una capuleti.

Romeo: devo continuare ad ascoltarla oppure rispondere a ciò che dice?

Giulietta: è solamente il tuo nome ad essermi ostile: tu saresti sempre lo stesso anche se non fossi un montecchi. Che cosa vuol dire la parola montecchi? non è una mano,o un braccio o un viso,ne un’altra parte che appariene ad un essere umano. Oh,sii qualche altro nome! Quello che noi chiamiamo col nome di rosa, anche chiamato con un nome diverso ,conserverebbe ugualmente il suo dolce profumo. Allo stesso modo Romeo, se portasse un’altro nome, avrebbe sempre quella rara perfezione che possiede anche senza quel nome. Rinuncia quindi al tuo nome, Romeo, ed in cambio di quello, che tuttavia non è una parte di te, accogli tutta me stessa.

Romeo: ti prendo in parola. D’ora in avanti non sarò più Romeo.

Giulietta: chi sei tu, così nascosto dalla notte, che inciampi nei miei pensieri più nascosti?

Romeo:non so dirti chi sono, adoperando un nome. Perchè il mio nome, o diletta santa, è odioso a me stesso, perchè è nemico a te. E nondimeno strapperei il foglio dove lo trovassi scritto.

Giulietta: le mie orecchie non hanno ancora udito un centinaio di parole pronunciate dalla tua lingua, e nondimeno riconosco la tua voce: non sei forse tu romeo, nonchè uno dei montecchi?

Romeo:non sono ne l’uno ne l’altro, fanciulla, se a te questo dispiace.

Giulietta: e come sei giunto fino a quì? Dai, dimmi come e perchè. Le mura del cortile sono irte e difficili da scalare, e questo luogo, considerando chi sei tu, potrebbe significare la morte se qualcuno della mia famiglia ti scoprisse.

Romeo: ho scavalcato le mura sulle ali dell’amore, poichè non esiste ostacolo fatto di pietra che possa arrestare il passo dell’amore, e tutto ciò che amore può fare, trova subito il coraggio di tentarlo: per questi motivi i tuoi familiari non possono fermarmi.

Giulietta: se ti vedranno ti uccideranno.

Romeo : ahimè, che si nascondono più insidie nel tuo sguardo che non in venti delle loro spade . A me basta che mi guardi con dolcezza e sarò immune alla loro inimicizia.

Giulietta: non vorrei per tutto il mondo che ti scoprisero quì.

Romeo: ho il mantello della notte per nascondermi ai loro occhi. Se tu mi ami non mi importa che essi mi scoprano.meglio perdere la vita per mezzo del loro odio, che sopravvivere senza poter godere del tuo amore.

Giulietta: e chi ha saputo guidarti fino a quì?

Romeo: è stato amore, che per primo ha mosso i miei passi, prestandomi il suo consiglio, ed io gli ho prestato gli occhi. Non sono un buon pilota: ciò nonostante,anche se fossi tanto lontana quanto la riva abbandonata dove lavano marosi del più remoto dei mari, non esiterei a mettermi in viaggio, per un carico così prezioso.

Giulietta: tu sai che sul mio volto vi è la maschera della notte, altrimenti un verginale rossore colorerebbe le mie guancie, a causa di quello che mi hai sentito dire stanotte. E molto volentieri mi piacerebbe rinnegare tutto ciò che ho detto. Ma basta con le forme e i convenevoli. Mi ami? So già che risponderai si, e che io crederò a ciò che tu dirai. Ma se lo giuri, potresti poi dimostrarti sleale. Dicono che Giove sorrida dei giuramenti degli amanti. O, nobile Romeo, se davvero mi ami, dillo apertamente, e se credi che io mi lasci conquistare troppo facilmente, arriccierò la fronte e sarò cattiva, e mi negherò, cosicchè tu abbia ragione di corteggiarmi: altrimenti, non saprei negarti niente per tutto l’oro del mondo. O bel montecchi, io sono davvero troppo innamorata, e ti potresti interpretare questo comportamento come frivolo. Ma abbi fede in me, mio buon signore, ed io saprò dimostrarmi anche più leali di coloro che sanno offire in modo migliore la loro modestia.

Romeo: madamigella,per quella sacra luna che inargenta le cime di quegli alberi, giuro…

Giulietta: oh, non giurare sulla luna, l’incostante luna che si trasforma ogni mese nella sua sfera, per paura che anche il tuo amore si dimostri, come la stessa luna, mutevole.

Romeo: e allora su cosa dovrei giurare?

Giulietta: non giurare per niente. E se proprio devi giurare, giura sulla tua persona benedetta, che è il dio della mia idolatria: e non potrò fare a meno di crederti.

Romeo: se il caro amore del cuor mio…

Giulietta: non giurare, di grazia. Anche se la tutta la mia felicià è riposta in te, non riesco a provare nessuna felicità nel patto d’amore appena stipulato.troppo precipitato, troppo frettoloso e irriflessivo, e troppo mi somiglia il lampo che muore prima che si abbia il tempo di dire: lampeggia. Buona notte dolce amore mio! …il dolce riposo e la pace entrino nel tuo cuore. Allo stesso modi di quelli che che confortano il mio seno.

Romeo: mi vuoi dunque lasciare così mal soddisfatto?

Giulietta: e qual soddisfazione potresti avere tu, stanotte?

Romeo: lo scambio del voto fedele del tuo amore insieme al mio.

Gulietta: ti ho già dato il mio prima ancora che fossi tu a chiederlo: eppure mi piacerebbe che il momento di dartelo non fosse già passato.

Romeo: vorresti forse riprendertelo? E perchè amore mio?

Giulietta: solo per poter essere prodiga, e dartelo di nuovo. Eppure altro non desidero se non ciò che già possiedo: la mia generosità è davvero senza limiti, come il mare, e come il mare il mio amore è profondo.E più te ne do più ne ho per me,perchè entrambi sono infiniti. sento una voce,dal dentro,addi amore mio.vengo subito,mia buona balia. O mio caro montecchi, sii fedele a me.resta ancora un poco. Torno subito.

Romeo: o notte beata! Temo che ,perchè siamo di notte, tutto questo non si riveli soltanto un sogno, troppo dolce e lusinghiero per essere fatto di sostanza reale.

Giulietta: tre parole,diletto Romeo, ed un’ultima buona notte. Se davvero il tuo amore è sincero e la tua intenzione è di sposarmi, fammelo sapere domani per mezzo di qualcuno che darò disposizione che ti raggiunga, cosìcchè potrò sapere dove e come il matrimonio verrà celebrato: e deporrò ai tuoi piedi tutte le mie fortune, e ti seguirò come il mio signore per il mondo intero.

Balia: madamigella!

Giulietta: arrivo subito…ma se le tue intenzione, tuttavia,non fossero belle, io ti supplico …

Balia: madamigella…

Giulietta: sono subito da te…cessa della tua corte, e lasciami sola con il mio dolore. Domani manderò qualcuno.

Romeo: e così possa salvarsi l’anima mia!

Giulietta: mille volte buona notte!

Romeo: mala notte mille volte, invece,ora che la tua luce mi viene a mancare. L’amore corre verso l’amore con la gioia tipica degli scolaretti che fuggono dai loro libri,e all’incontro l’amore si separa da amore con la stessa delusione che hanno coloro che vanno a scuola.

Giulietta: o Romeo,oh! Potessi avere la voce di un falconiere, per richiamare a me questo volatile! …

Romeo: è l’anima mia che invoca il mio nome. Quale dolce suono argenteo non modula durante la notte la lingua degli amanti, soave musica all’orecchio che ascolta!

Giulietta: Romeo!

Romeo: diletta?

Giulietta: a che ora vuoi che, domattina, il mio messaggero venga a te?

Romeo: alle nove.

Giulietta: non ti farò aspettare. È come se fino ad allora debbano passare venti anni. mi è passato di mente il motivo per cui ti ho richiamato.

Romeo: lascia che io rimanga fino a quando non saprai ricordarla.

Giulietta: ma io vorrei dimenticarla di nuovo, giacchè tu resti, come mi sovvenga quanto ami la tua compagnia.

Romeo: ed io seguiterò a restare quì per costringerti a non ricordare più nulla.

Giulietta: è quasi giorno. Vorrei che fossi già partito; ma allo stesso modo vorrei saperti non più lontano di quell’uccellino a cui una bimba capricciosa permette di saltellare un poco fuori dalla sua mano, come un povero prigioniero trattenuto dalle ritorte, e con un filo di seta lo riporta a sè con un piccolo strattone, tanta è la gelosia che mette nell’amare la sua libertà.

Romeo: vorrei essere io quell’uccellino.!

Giulietta:anche io vorrei che tu lo fossi, diletto: eppure, per il troppo amarti, finirei con l’ucciderti. Buona notte, buona notte! Il separarsi è un dolore così dolce, che ti darei la buonanotte fino a domani mattina!

Romeo: che il suo elegga la sua dimora negli occhi tuoi, e scenda la pace nel tuo cuore! Ah,se potessi essere io il sonno e la pace per poter riposare tanto dolcemente! Da quì andrò alla cella del mio confessore a chiedere il suo aiuto,e a raccontargli la cara vicenda che mi è capitata.
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